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翻译工程师需求与翻译人才技术能力培养研究

余红卫

( 河南农业大学 外国语学院，河南 郑州 450046)

摘 要:随着全球化和信息化进程不断推进，传统人工翻译已不能满足翻译产业对语言服务的巨

大需求，“机器翻译+译后编辑”已经成为翻译生产采用的主流模式。ChatGPT的全球爆火使融合人工
智能技术的机器翻译对翻译行业、翻译教育带来颠覆性的影响。数字时代，掌握翻译技术并能熟练使
用技术工具的翻译工程师队伍是翻译工作提质增效的关键。在此背景下，高校翻译教育需要修订人
才培养方案，细化翻译技术能力框架，优化翻译专业课程设置，增加翻译技术理论和实践课程，利用项

目式翻译工作坊和翻译赛事驱动等方式，全面提升翻译人才的技术能力。
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翻译既是一门古老的技艺，也是一个伴随科技

发展越来越数字化、智能化的现代化行业。回顾人
类发展的漫长历程，翻译界一直致力于重建巴比塔、
打破语言壁垒，跨越因语言差异造成的交流和沟通

障碍，为促进国际政治经济文化交流和世界文明互

鉴作出了巨大贡献。在中国参与全球治理、改革开
放持续推进、建设一带一路、构建人类命运共同体和
中国对外话语体系等宏大时代背景下，我国语言服

务行业发展势头迅猛，语言服务需求日益多元，市场

对翻译服务的语言种类、翻译规模、行业范围、译本
质量、产出效率等各个方面都提出更高要求。语言
服务需求体量和质量的增长对传统人工翻译提出了

巨大挑战。从经济和时间成本等角度考量，传统人
工翻译因产出译本的速度缓慢、效率低下、价格成本
高，越来越不能满足市场对翻译产业的需求，翻译服

务业急需高端翻译人才和高效翻译工具，以期技术

赋能、提质增效。数字技术和人工智能的发展给解
决这一困境带来了契机。机器翻译作为人工智能技
术的领跑者，在语言服务行业中的应用越来越广泛，

并展现出了强劲的发展趋势［1］。目前人工和机器协

作的翻译模式已经成为翻译产业的新样态。在此背
景下，高校翻译教育应把握行业动态，顺数字转型之

势，应市场对翻译工程师之需，创新教育格局，明晰

培养目标，除继续夯实学生的双语能力，还要注重培

养学生的技术能力，为中国语言服务业发展提供人

才支撑。

1 数字化时代的翻译技术

随着信息技术的发展，人类社会正加速向数字

化、智能化转型，数字技术和人工智能正以新理念、
新业态、新模式全面融入人类社会生活的各领域和
全过程，极大地影响了人类的工作、生活和学习。数
字化时代以人机多维互联、技术快速迭代和颠覆、产
品和服务模式变化等为特征，而翻译领域也在经历

一场由数字技术触发的变革［2］。这种变革体现在以
机器翻译为主的翻译技术正在颠覆翻译行业的工作

环境、工作模式、翻译工具和译员的能力结构。
关于翻译技术的定义和范畴，国内外学界和业

界比较有代表性的论述有: 翻译技术指应用于人工

翻译、机器翻译和计算机辅助翻译中不同类型的技
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术手段，包括文字处理软件和电子资源等计算机信

息处理工具，语料库分析工具和术语管理系统等专

用翻译工具［3］。ISO7100: 2015 认为，翻译技术涵盖
一系列从业者用于辅助翻译、修订、校对等的工具，
包括内容管理系统、写作技术、桌面排版、文字处理、
翻译管理系统、翻译记忆工具和计算机辅助翻译、质
量保证工具、修订工具、本地化工具、机器翻译、术语
管理系统、项目管理软件、语音—文本识别以及其他
现存和未来将要出现的多种翻译技术［4］。综上可
见，翻译技术的定义和范畴是动态发展且开放的，其

内涵随着时代和技术的发展而发展。近年来，随着
信息技术朝着数字化、智能化方向发展，大数据、云
计算、深度学习技术突飞猛进，翻译技术迭代迅速，
其概念和范畴也必将以自我革新的姿态不断创新、
海纳百川。
翻译技术的快速发展引发了翻译生产模式的变

革，目前机器翻译 +译后编辑( Machine Translation
Post－editing) 已经成为翻译产业的主流工作模式。
机器翻译( Machine Translation) 尝试用计算机模拟人
的翻译能力，使用机器将语篇从一种自然语言翻译

至另一种自然语言。随着信息技术的发展，机器翻
译技术经历了从基于规则、基于实例、统计机器翻译
到神经网络机器翻译( Neural Machine Translation) 的
突破性发展，目前机器翻译的译文质量已实现历代

技术革新中的最大幅度提升［5］。技术赋能为跨语
言、跨文化的沟通带来极大便利。根据 Global Mar-
ket Insights 报告，机器翻译市场规模在 2020 年到
2026 年的复合增长率将高达 17%。人工智能翻译
技术不断创新，机器翻译技术前景广阔。

2022年 11 月，美国人工智能创业公司 OpenAI
的聊天机器人 ChatGPT 横空出世，2023 年 ChatGPT
全球爆火，让更多人看到 AIGC( 人工智能技术) 的发
展前景。语言模型的多轮智能对话、文本内容生成、
自然语言理解等“全知全能”的强大性能在翻译领域
展现出了超越想象的潜力，也给翻译市场带来了震

撼性的冲击。相关研究发现，ChatGPT 不仅具有严
密的语言逻辑和强大的文本生成能力，还可以根据

指令对译本进行修改、校对、润色等译后编辑，其强
大的功能集成性已经超越了普通的机器翻译。一些
跨境电商从业人员因长期被人工译员的高成本、传
统机器翻译的小错误所困扰，率先尝试用 ChatGPT
进行产品介绍文本的写作和翻译，他们的经验表明:

AI可以较为精准地完成跨境电商运营所需的文案和
翻译。融合人工智能技术的机器翻译，能力强大、效

率极高，技术的飞速发展和迭代，对翻译行业、翻译
教育带来了颠覆性的影响。

2 机器翻译推动传统译员向翻译工程师转型

进入 21 世纪以来，计算机技术的进步、全球互
联网技术的升级，尤其是人工智能和大数据技术的

不断突破，已经彻底改变了翻译从业者语言生产的

工作环境、工作工具和工作流程，技术使翻译的职业
内涵和职业技能逐渐向智能化、多元化方向发展。
这种转变主要表现在以下三个方面: ( 1) 翻译项目是
一项涉及多学科的工程。翻译的对象即翻译文本不
仅涉及文学、文化等学科，而且包含法律、金融、贸
易、科技、建筑、环境、机械、生物、医疗等文、理、工、
农、医多个领域; ( 2) 翻译工程的顺利实施需要团队
管理。传统翻译一般是单兵作战，数字时代的翻译
需要部门和团队分工合作，各成员既要有自己的技

术专长和学科优势，也要有独立完成工作的多元化

能力。从项目启动到产品交付给客户，中间涉及很
多部门之间、成员之间以及和客户之间的沟通、协调
等工作; ( 3) 译员需要有交叉学科知识才能熟练使用
翻译技术工具。数字时代的机器翻译涉及语言学、
计算机科学、数学等许多学科，是非常典型的多边缘
交叉学科。
综上可见，数字时代翻译工作者的知识背景不

再局限于外语专业，还包括计算机、软件等专业，具
有交叉学科知识背景的应用型、复合型译者更能驾
驭不同领域的专业术语和规范，保证译文的通顺、流
利、准确、科学和严谨。数字时代的人机协作翻译面
临的三大转变，推动传统译员向翻译工程师转型。

3 翻译市场对翻译工程师多元能力提出更高
要求

目前，翻译产业对具备翻译技术能力的应用型、
实践型、复合型的职业翻译人才需求强烈。近年来
在国内外一些翻译公司平台和招聘网站，翻译工程

师( translation engineer) 是频繁出现的一个名词。位
列 2021 全球语言服务提供商前 100 的德国 EVS
Translations在公司网站发布了一篇文章，标题为
What Does the Work of a Translation Engineer at EVS
Translations Actually Involve ( EVS 公司的翻译工程
师涉及哪些工作) ? 文中指出: 数字时代翻译工程师

需要具备技术和语言知识、神经网络机器翻译技术、
译后编辑能力等［6］。中国主流招聘网站如前程无
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忧、智联招聘、Boss 直聘、看准网等均发布有企业对
翻译工程师人才的需求并对翻译工程师岗位职责、
任职资格进行了具体描述。华为对招聘的技术翻译
工程师岗位职责描述如下: 承担华为某产品领域海

外市场拓展所需的各类文档、界面的中到英或英到
小语种翻译、语言审校、语言测试、上机验证、文化适
应性改写等工作，保障资料语言文化质量的行业竞

争力，保障华为产品用户的资料体验满意度。技术
翻译工程师需具备语言、翻译、通信工程、计算机科
学等专业本科以上学历，具有大型技术翻译项目实

习经历者优先考虑［7］。市场对涉外语言服务人员的
需求已经超越传统译员的内涵和外延，各大招聘网

络平台、大型企业和翻译公司对具备语言、文化、技
术等多元能力、能够娴熟进行自然语言处理的翻译
工程师需求迫切。

4 高校翻译人才技术能力培养与智慧翻译
教育方案

近年来，随着翻译技术的普遍使用和机器翻译

的准确度提高，高校 BTI ( Bachelor of Translation and
Interpreting，翻译学士) 和 MTI ( Master of Translation
and Interpreting，翻译硕士) 人才培养目标与人才培
养方案中除了注重对学生的政治思想和职业素养、
语言与文化能力、翻译能力、人际能力、服务提供能
力的要求，也对接技术发展和市场需求变化适时增

补了对翻译技术能力的要求，但是对子能力或子技

能的描述尚不充分，教师对培养方案和目标解读还

停留在传统认知上。在教学方案和培养目标具体实
施过程中，还有一些教学单位存在对翻译技术教学

重视不足、翻译技术课程体系缺失、翻译技术教学资
源匮乏和翻译技术专业师资欠缺等问题［8］，这种现

象在一定程度上影响学生的学业规划并制约他们未

来职业发展。
4．1 融通中外，制定翻译技术能力框架
数字时代的译者不仅要具备翻译复杂文本的语

言能力，也需熟练掌握翻译的技术操作，这对于译者

的技术素养提出了更高要求。根据 2017 版欧洲翻
译硕士能力框架 ( EMT COMPETENCE FＲAME-
WOＲK － 2017) 第 15－20条的描述，译员的翻译技术
能力包括: ( 1) 能够使用相关 IT 软件( 包含办公软
件) ，并能快速适应新工具和信息技术资源; ( 2) 能够
有效使用搜索引擎、语料库工具、文本分析工具和计
算机辅助翻译工具; ( 3) 可以对文档、媒体资源( 如视
频和多媒体文件) 进行译前、译中处理和管理，掌握

网页技术; ( 4) 掌握机器翻译( MT) 基本知识并了解
机器翻译对翻译过程的影响; ( 5) 可以评估机器翻译
系统是否和翻译工作流程相关，并能根据情况选用

合适的机器翻译系统; ( 6) 能够应用其他工具辅助
语言翻译和技术使用，例如工作流管理软件［9］。
世界翻译教育联盟翻译技术研究会会长、中国

翻译协会本地化服务委员会副秘书长王华树在《翻
译技术教程》中构建了翻译技术知识框架，该框架由
十大版块构成: 基础知识、搜索技术、语料库技术、
机辅翻译技术、机器翻译技术、本地化技术、术语管
理技术、技术文档写作、翻译管理技术、其他辅助技
术［10］。王少爽根据该书所呈现的翻译技术知识框
架，提出大数据时代的译者技术能力体系模型，该模

型由技术知识、工具能力、技术思维三大能力体系和
下辖的八项具体细化的技术能力构成，主要包括语

料处理工具、机辅翻译工具、机器翻译系统、本地化
工具、术语管理系统、翻译管理系统、技术写作工具、
其他辅助工具［11］。
在翻译技术教学中，各高校可以借鉴欧洲翻译

硕士联盟的做法，参照我国学者制定的翻译技术知

识框架和译者技术能力体系模型，根据学校技术设

施情况、师资状况和校本特色人才定位，制定翻译人
才培养目标和能力框架，为本校翻译技术教学提供

清晰目标和行动指南。
4．2 优化课程，建立多元技术课程体系
欧美国家翻译专业的翻译技术课程建设起步较

早，发展比较成熟。中国学者研究发现，利兹大学的
翻译研究生、斯旺西大学的语言技术翻译硕士都开
设有翻译技术相关必修和选修课程。伦敦帝国学院
和诺丁汉大学均提供有广泛的翻译技术系列课程，

这些课程涵盖“SDL Trados”“网络搜索”“词汇抽取
与术语管理”“技术和辅助翻译软件”“面向译者的
信息技术”等［12］。我国高校翻译专业课程设置一般
涵盖语言基础能力提升课程、翻译理论和实践课程
以及文化通识课程，近年来我国翻译教学也逐步重

视翻译技术课程的重要作用。特别是 2011 年翻译
专业学位教育指导委员会制定了《翻译硕士专业学
位研究生指导性培养方案》，其中计算机辅助翻译被
作为一门专业选修课单列，2020年 4月发布的《翻译
专业本科教学指南》也首次将翻译技术列为翻译专
业本科教育核心课程之一，这两个指导性文件是我

国翻译技术教学的里程碑。但是高校翻译技术教育
和翻译行业中的技术实践之间仍然存在着脱节问

题，开设课程往往滞后于技术发展。王华树基于对
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全国 32所翻译院校的计算机辅助翻译课程的调查，
发现翻译技术课程在建设中存在诸多亟待解决的问

题，比如课程内容单一、课程内容庞杂、课程内容陈
旧、课程内容随意性大等［13］。解决这些问题，我国
翻译技术教育需要尽快与国际接轨、与技术同步。
目前，我国翻译技术研究成果显著，学术界已经编撰

的翻译技术相关教材和专著有《翻译技术实践教程》
《翻译技术教程》《翻译技术简明教程》《翻译与本地
化项目管理》《机器翻译》《翻译项目管理实务》《术
语管理指南》等，内容涵盖自然语言处理和机器翻
译、翻译记忆技术及工具、语料库与翻译、术语学、字
幕翻译、本地化与国际化工程、翻译与排版技术等。
我国高校翻译专业应该尽快开设或更新这些翻译技

术相关课程。通过这些课程的系统学习，学生可以
了解翻译常用的技术软件和工具的特性功能、掌握
机器翻译和译后编辑技术，为适应翻译市场的需要

和提升翻译工作效率和质量奠定基础。
4．3 知行合一，创新翻译技术教学方法
“纸上得来终觉浅，绝知此事要躬行”。翻译技
术能力是实践型能力，需要在实践中不断提升，因此

翻译技术能力培养需坚持知行合一，走产教融合、校
企合作、实操实训之路。由于最新的翻译技术及软
件和最有经验的翻译技术职员往往来自企业，因此，

高校可以把企业职业译员请进来，邀请他们担任翻

译技术兼职教师或客座专家，对学生进行翻译技术

指导。比如，现在我国翻译技术领域的权威专家王
华树博士所取得的翻译技术领域的卓越成就跟他在

北京莱博智环球科技有限公司( Lionbridge) 的一线
工作实践密不可分。另外，高校也可以加强与翻译
公司和涉外企业的联系，鼓励学生到翻译公司进行

实习和实训，增加学生参与机器翻译项目的锻炼机

会。翻译技术教学中，教师可以采取线上线下混合
式模式开展翻转课堂教学，把翻译理论学习和翻译

技术知识学习以 Mooc、Spoc 形式，在中国大学慕课
网、雨课堂、智慧树、超星平台等进行线上教学，同时
组建机器翻译工作坊和项目式人机交互翻译团队，

开展基于项目和案例的机器翻译实践。教师需在课
堂上释放大量时间进行翻译技术知识的答疑和机器

翻译实践的讲评，从理论知识和应用实践两个方面

提升学生的翻译技术能力。
4．4 以赛促学，鼓励学生参加翻译考试
与翻译相关的赛事和证书考试是翻译教学的课

外延伸，也是对翻译实践能力的综合检验。它既是
一种考核方式和水平证明，也是翻译人才精进能力

的动力来源和有效途径。中国翻译证书考试包含全
国外语翻译证书考试( NAETI) 、中国翻译专业资格
( 水平) 考试( CATTI) 等，考试目的是对参试人员口
译或笔译以及双语互译能力和水平的评价与认定。
据中国外文局翻译院、CATTI 项目管理中心和中国
翻译协会人才测评委员会联合发布的《2022 国内翻
译赛事发展评估报告》公布，通过调研商务、科技、医
学、文学等 8个领域的 200 余项翻译赛事，综合考评
赛事规模、赛事历史、参赛范围、赛事层级、媒体关
注、社会口碑六项指标，评估出赛事综合水平最高的
25项外语翻译赛事，形成了 2022年主流翻译赛事榜
单。其中 CATTI杯全国翻译大赛凭借强劲的官方背
书和广泛的媒体关注，获得最广泛的社会认可，参赛

人数最多，规模最大。另外，全国大学生英语翻译大
赛、普泽奖全国大学生翻译比赛也深受翻译爱好者
的欢迎。值得关注的是，上海市科技翻译学会、同济
大学外国语学院主办的“全国机器翻译译后编辑大
赛”，目前已经成功举办了五届，虽然和诸多历史悠
久的老字号翻译赛事相比( 比如韩素音国际翻译大

赛已举办 34 届) 还非常年轻，历史积淀得分并不高，
但是也名列 25项主流赛事榜单，实属不易。该赛事
主办方还组织有赛前培训，帮助学生熟悉机器翻译。
2023年，全国机器翻译译后编辑大赛以“开展基于
ChatGPT翻译的译后编辑”为比赛内容，将时下最时
髦的 AI技术与译后编辑相结合，致力于与志同道合
者一起学习和探索 AI翻译新模式，该届赛事的主题
体现了主办方与时俱进、紧跟热点的先进理念。赛
事新秀站在潮流热点的前沿，为传统的外语翻译赛

事注入了新的活力。同时，历史悠久的老字号赛事
也在逐步融入更多的科技元素。赛事驱动，学生通
过参加这些比赛，既可以激发翻译兴趣，也能够积累

翻译综合实战经验，在亲身体验翻译智能化发展趋

势中，学习机器翻译和译后编辑相关知识，有效提升

人机协作翻译和译后编辑能力。

5 结 语

从数字时代人机协作翻译的译者职责、工作性
质、技术工具等各个方面来说，翻译工作者就是对翻
译工程进行翻译项目管理、自然语言转换、翻译质量
评估的专业化工程师。高校翻译专业教育需要顺应
数字时代的技术发展，根据语言服务行业与翻译教

育的发展趋势，加强翻译技术课程设置，增强机器翻

译和译后编辑教学实践，提升学生数字能力和技术

素养，培养专业化、复合型、兼具语言文化能力和技
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术能力的翻译工程师，为我国和世界增进文化交流、
贸易往来、科技合作架设起语言桥梁。
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Ｒesearch on the Demand for Translation Engineers and the
Cultivation of Translation Talent＇s Technical Competence

YU Hongwei
( School of Foreign Languages，Henan Agricultural University，Zhengzhou 450046，China )

Abstract:With the continuous advancement of globalization and information technology，traditional manual transla-
tion can no longer meet the enormous demand for language services in the translation industry．“Machine Translation
+ Post－Editing”has become the mainstream production model for translation services． The global proliferation of
ChatGPT has brought about a disruptive impact on the translation industry and translation education by integrating ar-
tificial intelligence technology into machine translation． In the digital age，a workforce of translation engineers profi-
cient in translation technology and adept at using technological tools is crucial for enhancing the quality and efficien-
cy of translation work． In this context，higher education institutions offering translation education need to revise talent
development plans，refine translation technology competency frameworks，optimize translation curriculum design，in-
troduce more theoretical and practical courses in translation technology，and comprehensively enhance the technical
competence of translation talents through project－based translation workshops，and translation competitions．
Key words: translation engineers; translation education; cultivation of translation technical competence
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